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В статье затрагивается вопрос обучения профессиональному англоязычному или русскоязыч-

ному переводу студентов юридических факультетов неязыковых вузов. Проведен краткий анализ 

аутентичных материалов, принцип их отбора и их роль при обучении английскому языку для спе-

циальных целей. Рассмотрены некоторые употребляемые в процессе профессиональной комму-

никации англоязычные терминологические словосочетания. Акцентируется актуальность дости-

жения студентами метапредметных результатов в процессе изучения английского языка в неязы-

ковом вузе. На примере содержания используемых учебных аутентичных материалов показаны 

возможности повышения качества и эффективности процесса обучения англоязычному переводу 

в неязыковом вузе и решения лингвометодических и лингводидактических задач.
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Современное обучение профессиональному англо- и русскоязычному пере-

воду студентов юридических факультетов неязыковых вузов базируется на аутен-

тичных материалах, принцип отбора которых основан на их содержании, грам-

матической, лексической и профессиональной значимости. Учитывая тот факт, 

что в Российском университете дружбы народов (РУДН) и в частности в юриди-

ческом институте РУДН обучаются как российские граждане, так и граждане СНГ 

и других стран мира, организация обучения английскому языку для специальных 

целей и профессионально направленному переводу должна коррелировать с язы-

ковой политикой. «Языковая политика является важнейшей составляющей раз-

вития любого государства, а в РФ лингвистическая политика, направленная на 

реализацию языковых прав человека, играет особую роль, так как Россия — это 

многонациональное государство» [8. С. 11].

Ряд ученых и практиков, например, А.А. Атабекова, А.К. Крупченко, О.А. Бу-

рукина, Т.В. Емельянова в своих многолетних исследованиях акцентируют вни-

мание на необходимости более углубленного изучения английского языка в не-

языковом вузе в контексте предметно-специализированных (профессиональных) 

и общекультурных компетенций [1; 3—6]. «В новых российских Федеральных 

государственных образовательных стандартах высшего профессионального об-

разования… владение навыками профессионального общения на иностранном 

языке заявлено в качестве общекультурной компетенции. В результате изучения 

иностранного языка в рамках гуманитарного, социального и экономического 

цикла образовательной программы, обучающиеся должны уметь переводить ино-

язычные тексты профессиональной направленности» [1. С. 54]. «Обучение ино-

странному языку в неязыковом вузе должно быть направлено как на развитие 

личности студентов в целом (общекультурные компетенции), так и на формиро-

вание предметно-специализированных (профессиональных) компетенций…» [3. 
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С. 65]. «… Процесс обучения профессиональной коммуникации чрезвычайно 

многомерен, синтезируясь и преломляясь через специфику объекта, создает ос-

нову научной дисциплины, возникающей на стыке таких наук, как дидактика, 

профессиональная педагогика, лингвистика, профессиональная психология и 

психолингвистика, теория коммуникации, специальный предмет и др.» [6. С. 12]. 

«Центральное место в обучении профессионально направленному иноязычному 

общению студентов должно занимать формирование умений:

 — выражать предметные знания на иностранном языке;

 — устанавливать контакт и широкий спектр речевого/ неречевого взаимодей-

ствия коммуникантов…» [4. С. 115].

Роль правильно подобранных учебных материалов при обучении английскому 

языку для специальных целей и профессиональному англоязычному переводу ве-

лика. Это учебные пособия, аудио-, видеоматериалы и аутентичные тексты широ-

кой профессиональной информативности, которые отражают актуальные вопро-

сы современной деятельности юристов России и их зарубежных коллег, изо-

билуют употребляемыми в процессе профессиональной коммуникации англо-

язычными терминологическими словосочетаниями, т.е. являются реальными 

 образцами межкультурной и профессиональной коммуникации. От правильно 

подобранных аутентичных учебных материалов зависит успех процесса обучения 

английскому языку для специальных целей и, соответственно, достижение сту-

дентами междисциплинарных результатов. Так, для работы с бакалаврами и маги-

страми юридического института Российского университета дружбы народов от-

бираются аутентичные учебные материалы, например, Test Your Professional English: 

Law [9], Professional English in Use. Law [10], Introduction into International Legal 

English [11], различные публицистические, научные, научно-популярные тексты, 

юридические документы, материалы новостей CNN, BBC, Moscow Times.

Названные источники представляют огромную базу для выполнения различ-

ных коммуникативных упражнений и заданий, направленных на развитие моно-

логической и диалогической речи, например, репродукция, включающая пере-

сказ, сокращенно-выборочное изложение, перевод, пересказ-перевод, и даже 

драматизация и воспроизведение воображаемого диалога. Так, при изучении ма-

териалов допроса или фрагмента диалога во время судебного заседания студенты 

сначала читают (воспроизводят) диалог персонажей и переводят его, комменти-

руя новые терминологические единицы, а затем составляют возможное логическое 

продолжение этого диалога, используя профессиональные знания, полученные 

при изучении других дисциплин, с последующей его драматизацией на практи-

ческом занятии. Таким образом, они в игровой форме отрабатывают англоязыч-

ные профессиональные роли, которые позже, вполне вероятно, им предстоит 

выполнять в реальной действительности.

При домашней работе с материалами прессы, например, Moscow Times или 

новостных каналов CNN, BBC студенты имеют возможность прочитать или про-

смотреть новость достаточное количество раз, для того чтобы выписать незнако-

мые термины и разобраться с используемыми временными конструкциями. Они 

также должны продумать свой комментарий и возможные комментарии своих 

одногруппников. Это позволит им принимать активное участие в обсуждении 



Емельянова Т.В., Костромин А.Б. Роль аутентичных материалов при обучении...

69

данной новости на практическом занятии в аудитории. Особое внимание уделя-

ется различным преступлениям, расследованиям и приговорам (наказаниям), 

которые освещаются в средствах массовой информации длительное время, по-

скольку это дает возможность активизировать употребление студентами ранее 

пройденной лексики и грамматического материала, следовательно, способству-

ет их быстрому и легкому усвоению.

Грамматическое и лексическое богатство аутентичных учебных материалов 

[9—11], в частности текстов, делает возможным использовать их как образцы 

профессиональной монологической (диалогической) речи юристов. При этом 

необходимо всегда обращать внимание студентов на существующие различия в 

обозначении одних и тех же понятий в Британском, Шотландском и Американ-

ском вариантах английского языка, например:

BrE: chamber/ set, ScotE: stable;

BrE: barrister, ScotE: advocate, AmE: trial lawyer/ appellate attorney;

BrE: Articles of Association, AmE: Bylaws;

BrE: Memorandum of Articles of Association, AmE: Articles of Incorporation и т.д.

При изучении тем «Criminal justice and criminal proceedings», «Client 

correspondence», «Explanations and clarification», «Legalese», «Alternative dispute 

resolution», «Debt financing: secures lending» и многих других особый интерес у 

студентов вызывали такие слова и словосочетания:

cross-examination — перекрестный допрос;

the burden of proof — бремя доказывания, обязанность доказывания;

a sequence of correspondence between a solicitor and his client — последователь-

ность переписки между адвокатом и его клиентом;

the aforementioned / the foregoing — вышеупомянутое;

Med-Arb / Arb-Med — медиационный арбитраж;

Mediation — медиация;

Adjudication — адъюдикация, осуждение, вынесение судебного приговора;

а negative pledge — отказ от создания дополнительных обременений, оговорка 

об отказе залога;

а transfer of the title to the property — передача / уступка права собственности 

на имущество;

alleged offences — предполагаемое / инкриминируемое преступление, и многие 

другие термины и терминосистемы.

«Значимость умений письменного профессионально-делового общения осо-

бо подчеркивается во ФГОС ВПО нового поколения, в частности, в число важ-

нейших методических задач включено формирование способности и готовности 

к эффективной письменной профессионально-деловой коммуникации» [7. С. 36]. 

Заметим, что письменная речь юриста изобилует латинскими терминами, на это 

мы обращаем внимание студентов и предлагаем англоязычные синонимы, на-

пример:

affidavit — witnessed, signed statement;

bona fide — in good faith;

caveat — warning;

de facto — in fact;
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de jure — by right;

in camera — hearing a case in private;

in curia — in open court;

ipso facto — by the fact;

sub judice — in the court of trial;

ultra vires — beyond the power и т.д.

Следует отметить, что все вышеназванные аутентичные источники использу-

ются нами в работе и для того, чтобы как можно лучше подготовить студентов к 

написанию выпускных квалификационных работ на английском языке. Так, осо-

бое внимание уделяется переводу научных текстов и документов профессиональ-

ной тематики. Работа с данными источниками углубляет метапредметные знания 

студентов и дает им возможность более широко и детально изучить тему, по ко-

торой им предстоит написать курсовую или дипломную работу (выпускную ква-

лификационную работу). Составляемый к работе глоссарий также способствует 

расширению профессиональных англоязычных знаний будущих выпускников.

«Структура и лингвосемиотика профессиональной англоязычной среды ком-

муникации современного юриста обусловили особое внимание и ориентирован-

ность лингвистов и педагогов на изучение вопросов обучения адекватному дис-

курсообразованию, переводу с русского языка на английский и наоборот, кор-

ректному использованию терминологических единиц и т.п.» [5. С. 70]. 

«… Многомерный мир не может быть освоен людьми с монологическим типом 

мышления: возрастающее число проблем ввиду их полимодального характера 

требует междисциплинарного анализа и синтеза. Кроме того, текст, в котором 

имеет место намеренная, ярко выраженная диалогичность, характеризуется боль-

шей информативностью и информационной насыщенностью…» [2. С. 7—8]. Зна-

чит, при организации учебного процесса важно использовать аутентичные мате-

риалы, адекватно отражающие профессиональную информацию и реальность, 

междисциплинарный характер которых способствует всестороннему развитию 

студентов, умению выстраивать профессиональное иноязычное взаимодействие, 

учитывая специфические особенности ситуации общения и ее участников.

Описанный нами в данной статье опыт работы позволяет студентам достичь 

метапредметных результатов, развить умения устного и письменного англоязыч-

ного перевода с актуальным использованием профессиональной лексики, сфор-

мировать навыки эффективной работы со специализированной литературой и так 

далее. Следовательно, выпускник юридического института подготовлен к англо-

язычному переводу и медиации, а также к англоязычной коммуникации в кон-

тексте динамично меняющихся условий профессиональной деятельности.
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AUTHENTIC MATERIALS’ ROLE WHEN TEACHING LAW-STUDENTS 
PROFESSIONAL TRANSLATION
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The article touches upon the issue of teaching professional English / Russian translation to law students 

of non-linguistic Universities. The brief analysis of authentic materials, the principle of their selection and 

their role in teaching English for special purposes is given here. Analysis of some English language terminology 

and phrases used in the process of professional communication is made. The importance of students‘ 

interdisciplinary results and achievements in the process of learning English at non-linguistic Universities 

is emphasized. Using educational authentic materials content as the example, possibilities of increasing the 

teaching process’ quality and efficiency, and solutions of linguodidactic, linguistic and methodological tasks 

are demonstrated in this paper.

Key words: non-linguistic University, law, authentic teaching materials, professional 

English-language terminology, interdisciplinary results, translating and interpreting.
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